
Be glad for love given and love  
received.

அனைபப பரக அதைனப பகரம
இனபம உறேற இர

No one breaks your heart. You are the  
only one who can break your heart.

இரதயம உனைத எவரஞ சைதககாரஅக
ொகாடஞொசயல ொசயவலன நேய

Keep your heart intact. See how big  
your heart is. See how it encompasses  
all the love in the world and in Heaven  
too.

இரதய மழைம ொகடாமல காபபாய
வரநதடம அதனொபரம பரபபைனக காணபாய
இகததள பரததள அனொபலாஞ சழநதத
அைணததடம அகணேட அறவாய உணரவாய
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Keep the love in your heart without  
holding on to the lover. 

காதலைரப பறறாமல வடட நனொனஞசல
காதலைதப ேபணப ேபாறற

Because a loved one leaves, you do  
not have to oust the love in your  
heart. 

காதலர வலகப ேபானதால நனொநஞசல
காதைல நகக ேவணடாம
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